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SCHEDA PROGETTUALE  -  FICHE PROJET

PARTE DESCRITTIVA – PARTIE DESCRIPTIVE

	SPAZIO RISERVATO AL STC   

ESPACE RESERVE AU STC
	N. del progetto / N° du projet :     
	Data di deposito / Date de dépôt :       
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	INFORMAZIONI PRINCIPALI   -   INFORMATIONS PRINCIPALES
	

	Titolo del progetto / Titre du projet : AVER – ANCIENS VESTIGES EN RUINE

	Costo totale del progetto / Coût total du projet


1 874 491 €
100%
FESR totale / FEDER total

1 109 699 €

59,2%
Costo Italia / Coût Italie


1 042 000 €
55,6%
Costo Francia / Coût France

832 491 €
44,4%
Costo Paesi terzi / Coût Pays tiers


      €
%

Capofila / Chef de file

ASSESSORATO ISTRUZIONE E CULTURA - DIREZIONE RICERCA E PROGETTI COFINANZIATI
Numero di partner / Nombre de partenaires

5


	Presentazione sintetica

Il progetto si pone come obiettivo la definizione di protocolli metodologici, che integrino la condivisione e lo scambio di competenze fra i vari partner, finalizzati al restauro e alla valorizzazione di siti monumentali in rovina o abbandonati. Il progetto si concretizzerà in un documento di sintesi sotto forma di guida destinato ai diversi proprietari, privati e pubblici, che permetta fra l’altro di creare una rete dei siti in fase di studio o restaurati, con l’obiettivo di migliorare la diffusione e la comunicazione transfrontaliera delle conoscenze acquisite.
Présentation synthétique

Le projet a pour but d'établir des protocoles méthodologiques intégrant la mise en commun d'expériences entre les différents partenaires pour une restauration et une valorisation des monuments en ruine ou abandonnés : le projet devra aboutir à un document sous forme de guide destiné aux différents propriétaires, privés ou publiques, qui permettra de créer un réseau des lieux en étude ou restaurés pour une meilleure diffusion et communication transfrontalière

	

	Misura / Mesure : FORMDROPDOWN 

N. tipologie d’azione / N° typologies d’actions :

1 - 2

	

	Localizzazione del progetto / Localisation du projet

 FORMCHECKBOX 
 Ain

 FORMCHECKBOX 
 Rhône
 FORMCHECKBOX 
 Isère

 FORMCHECKBOX 
 Drôme

 FORMCHECKBOX 
 Vaucluse

 FORMCHECKBOX 
 Bouches-du-Rhône

 FORMCHECKBOX 
 Var
 FORMCHECKBOX 
 Haute-Savoie
 FORMCHECKBOX 
 Savoie
 FORMCHECKBOX 
 Hautes-Alpes
 FORMCHECKBOX 
 Alpes de Hte-Provence
 FORMCHECKBOX 
 Alpes-Maritimes
 FORMCHECKBOX 
 Valle d’Aosta

 FORMCHECKBOX 
 Torino

 FORMCHECKBOX 
 Cuneo

 FORMCHECKBOX 
 Imperia

 FORMCHECKBOX 
 Biella
 FORMCHECKBOX 
 Vercelli

 FORMCHECKBOX 
 Asti

 FORMCHECKBOX 
 Alessandria

 FORMCHECKBOX 
 Savona

 FORMCHECKBOX 
 Genova
 FORMCHECKBOX 
 Svizzera / Suisse

 FORMCHECKBOX 
 Princ. Monaco
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	PARTENARIATO   -   PARTENARIAT
	

	Capofila - Chef de file
Denominazione / Raison Sociale : Région Autonome Vallée d'Aoste

Direzione – Servizio / Direction – Service : Assessorat Régional de l'Education et Culture - Direction pour la recherche et les projets cofinancés
Natura giuridica / Nature juridique : Administration publique

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  80002270074
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : Laurent VIERIN

Funzione / Fonction : Assesseur régional à l'Education et Culture
Indirizzo / Adresse : 1, place Deffeyes


CAP / CP : 11100

Città / Ville : Aoste
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : +39 0165 273111
  Fax :      
  Email / Courriel : l.vierin@regione.vda.it
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom : Lorenzo APPOLONIA

Funzione / Fonction : Direttore ricerca e progetti cofinanziati
Indirizzo / Adresse : piazza Narbonne, 3


CAP / CP : 11100

Città / Ville : Aoste
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : +39 0165 272279
  Fax : +39 0165 272666
  Email / Courriel : l.appolonia@regione.vda.it
Partner 2 – Partenaire 2

Denominazione / Raison Sociale : Conseil Général de la Haute-Savoie

Direzione – Servizio / Direction – Service :  Direction des Affaires Culturelles - Service Archéologie     Natura giuridica / Nature juridique : Institution publique

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :   22740001700074    
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom :  MONTEIL Christian   

Funzione / Fonction :  Président du Conseil général de la Haute-Savoie    
Indirizzo / Adresse :  1 rue du 30e Régiment d'Infanterie, BP 2444    


CAP / CP :  74041    

Città / Ville :  Annecy    
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel :  +33 04 50 51 86 96    
  Fax :  +33 04 50 51 86 98    
  Email / Courriel : 

Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom :  KOHLER Elodie    

Funzione / Fonction :  Conservatrice départementale du patrimoine    
Indirizzo / Adresse :  18 avenue du Trésum    


CAP / CP :  74000    

Città / Ville :  Annecy    
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel :  +33 04 50 51 86 96    
  Fax :  +33 04 50 51 86 98    
  Email / Courriel :  elodie.kohler@cg74.fr    



	PARTENARIATO   -   PARTENARIAT
	

	Partner 3 – Partenaire 3
Denominazione / Raison Sociale : Communauté de communes des Collines du Léman

Direzione – Servizio / Direction – Service :
Natura giuridica / Nature juridique :  EPCI    

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :   24740084900086    
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom :  FILLION Jean-Pierre    

Funzione / Fonction :  Président    
Indirizzo / Adresse :  place de la mairie    
CAP / CP : 74550 

Città / Ville : Perrignier    
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel :  +33 04 50 72 01 04    
  Fax :  + 33 04 50 72 01 03    
  Email / Courriel : 

Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom :  BAUD-WOUTERS Anne-Sophie    

Funzione / Fonction :  Responsable développement territorial CCCL    
Indirizzo / Adresse :  place de la mairie    


CAP / CP :  74550    

Città / Ville :  Perrignier     
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel :  +33 04 50 72 01 04    
  Fax :  + 33 04 50 72 01 03    
  Email / Courriel : anne-sophie.baud@cc-collinesduleman.fr
Partner 4 – Partenaire 4
Denominazione / Raison Sociale : Comune di Brusson

Direzione – Servizio / Direction – Service :      
Natura giuridica / Nature juridique : Administration publique

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  00100690072
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : Giulio Grosjacques

Funzione / Fonction : Sindaco
Indirizzo / Adresse : P.zza del Municipio, 2


CAP / CP : 11022

Città / Ville : Brusson
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : +390125/300132
  Fax : +390125/300647
  Email / Courriel : anagrafe@comune.brusson.ao.it
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom :      

Funzione / Fonction :      
Indirizzo / Adresse :      


CAP / CP :      

Città / Ville :      
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel :      
  Fax :      
  Email / Courriel :      
Partner 5 – Partenaire 5
Denominazione / Raison Sociale : Comune di Saint-Marcel

Direzione – Servizio / Direction – Service :      
Natura giuridica / Nature juridique : Administration publique

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  00095320073
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : Roberto Crétier

Funzione / Fonction : Sindaco
Indirizzo / Adresse : Loc. Prelaz, 4  CAP / CP : 11020
Città / Ville : Saint-Marcel
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 

Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : +390165768801
  Fax : +390165768771
  Email / Courriel : anagrafe@comune.saintmarcel.ao.it
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom :      

Funzione / Fonction :      
Indirizzo / Adresse :      


CAP / CP :      

Città / Ville :      
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel :      
  Fax :      
  Email / Courriel :      
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	DESCRIZIONE DEL PROGETTO   -   DESCRIPTION DU PROJET
	

	Origine del progetto, contesto di riferimento e individuazione delle problematiche
	Origine du projet, contexte de départ et identification des problématiques

	Lo spazio alpino transfrontaliero è stato spesso legato da contatti, anche tra gli stessi proprietari, che oltrepassavano i limiti territoriali attuali. Il risultato di questi contatti è testimoniato dalla presenza di un patrimonio culturale comune con molte similitudini. Una buona parte di questo patrimonio tuttavia è oggi, vittima di un lento processo di degradazione. Fortunatamente negli ultimi tempi si è visto aumentare l’interesse dei cittadini e delle comunità locali verso la valorizzazione e il recupero delle loro memorie storiche legate a strutture anche se in forte stato di degradazione. Questo interesse deve essere accompagnato dalla capacità di programmare e progettare gli interventi attraverso una metodologia più corretta possibile e nel più completo rispetto del monumento, nel suo recupero storico e informativo. Le nuove finalità del monumento, in effetti, possono interagire fortemente sulla sua struttura originale, che sia in rovina o meno, ma hanno lo scopo di migliorare la sicurezza dei visitatori e con l’installazione di necessarie tecnologie di migliorare la fruibilità dello stesso.
Tutte queste operazioni devono essere stabilite e realizzate in modo tale da non perdere la quantità di informazioni che il monumento, anche in rovina, contiene. Le intenzioni del progetto di cooperazione sono legate alla volontà di creare un protocollo comune tra le differenti parti del territorio alpino, sulla metodologia da applicare per gli interventi di recupero di questo patrimonio monumentale condiviso, in modo da permettere alle amministrazioni locali e ai privati di avere una guida pratica che permetterà di programmare nel mglior modo possibile le fasi di recupero e di investimento - salvaguardando il valore storico e la memoria -, attraverso le informazioni archeologiche e tecniche che il monumento possiede. Il risultato finale sarà  quello di fornire delle indicazioni sperimentate e condivise per una valorizzazione del monumento che ha seguito un processo idoneo di documentazione storica del monumento con un evidente miglioramento del suo valore e del suo recupero. Il progetto, in sintesi, si propone di mettere in comune le differenti esperienze dei partner al fine di fornire delle linee guida congiunte per la valorizzazione dei castelli o delle rovine storiche, in una prospetti a di recupero di un patrimonio comune.
	L'espace alpin transfrontalier a été souvent lié par des contacts humains et territoriaux qui dépassaient les limites territoriales actuelles. Le résultat de ces contacts est toujours représenté par la présence d'un patrimoine culturel commun très similaire malgré ses différences. Une bonne partie de ce patrimoine, toutefois, est aujourd’hui victime d’un lent processus de dégradation. Heureusement, ces dernières années ont vu augmenter l'intérêt des citoyens et des communautés locales pour la sauvegarde et la mise en valeur de leurs cultures historiques matérielles, même en fort état de dégradation. Cet intérêt doit être accompagné de la capacité de programmer les interventions de restauration et de valorisation avec une méthodologie aussi correcte que possible dans le complet respect du monument, tout en assurant la collecte de toutes les informations relatives à son histoire et à son évolution. La restauration mais aussi les nouvelles fonctions du monument peuvent en effet interagir fortement sur les structures originales du monument, en ruine ou pas, que ce soit pour la sécurité des visiteurs ou pour les installations techniques nécessaires à son utilisation.

Toutes ces opérations doivent être établies et réalisées de façon à ne pas perdre la somme d'informations que le monument, bien qu'en ruine, contient encore. Les intentions du projet de coopération intègrent la volonté de mettre en œuvre un protocole commun, des différents cotés du territoire alpin, sur la méthodologie à appliquer pour les interventions de réhabilitation de ce patrimoine monumental commun. Ce projet devra mettre à disposition des administrations locales et des privés un guide pratique qui pourra leur permettre de mieux programmer les phases de restauration et de recherche, en sauvegardant ainsi la valeur historique et la mémoire à travers les informations archéologiques et techniques que le monument possède. Le résultat final devra donc donner des indications éprouvées et partagées pour une valorisation qui doit suivre un parcours valide prenant en compte la documentation historique du monument avec un gain évident même en ce qui concerne la qualité de la restauration. Le projet, en résumé, propose de mettre en commun les différentes expériences des partenaires pour donner des lignes directrices conjointes pour la valorisation des châteaux, ou des ruines historiques, dans un cadre de restauration d’un patrimoine commun.


	Obiettivi del progetto
	Objectifs du projet

	· Censimento dei castelli, anche in rovina, del territorio e condivisione delle esperienze precedenti realizzate o ipotizzate dai partner, per il recupero delle rovine o dei percorsi storici;

· Identificazione comune delle procedure di approccio per il recupero e la valorizzazione del monumento con particolare attenzione ai monumenti in rovina

· Identificazione di un monumento sul quale applicare le fasi di studio per il recupero e la valorizzazione

· Redazione di un protocollo contenente le procedure operative

· Applicazione del protocollo e verifiche congiunte su risultati e sulle tematiche procedurali che si riscontrano

· Definizione di un documento in comune

· Realizzazione di un incontro a livello internazionale per dibattere sui risultati ottenuti

· Distribuzione di un documento agli organismi pubblici e privati

· Indicazioni relative alle predisposizioni dei programmi di valorizzazione e gestione, con particolare attenzione alle iniziative di marketing e di cooperazione transfrontaliero che sono necessari ai programmi di gestione

· Redazione di un documento per la formazione di operatori specializzati al recupero di monumenti in rovina

· Identificazione delle modalità di una messa in rete o di circuiti dei castelli

· nei differenti territori transfrontalieri
	· Recensement des châteaux, en ruine ou non, du territoire et mise en commun des expériences précédentes, réalisées ou non, par les partenaires dans le cadre de la restauration des ruines ou la valorisation des itinéraires historiques  

· Identification commune des procédures d'approche de la restauration et de la valorisation de monuments, avec une attention particulière aux monuments en ruine

· Identification d'un monument sur lequel appliquer les phases d’étude pour la restauration et la valorisation 

· Rédaction d'un protocole de procédures 

· Application du protocole avec des vérifications conjointes des résultats et des thématiques rencontrées 

· Définition d'un document commun (guide méthodologique)

· Réalisation d'une rencontre au niveau international pour débattre sur les résultats obtenus 

· Distribution du document aux organismes publics et privés 

· Indications relatives aux prédispositions des programmes de valorisation et de gestion,  avec une attention particulière aux initiatives de marketing et de coopération transfrontalière nécessaires aux programmes de gestion 

· Rédaction d'un document pour la formation d'opérateurs spécialisés pour la réhabilitation de monuments en ruine

· Identification des modalités de mise en réseau ou en circuit des châteaux dans les différents territoires transfrontaliers

	Risultati attesi e impatti previsti
	Résultats attendus et impacts prévus

	1. L’attività di censimento sarà corredata da una scheda di valutazione che permetterà una conoscenza del degrado subìto dai diversi monumenti e che faciliterà l’inidividuazione delle necessità prioritarie per una conservazione e una migliore salvaguardia. La scheda dovrà tenere in considerazione le esperienze acquisite in passato dai partner, relative a monumenti simili già recuperati mettendo in evidenza i punti forti e i punti deboli del monumento recuperando i suggerimenti per un programma di valorizzazione.
2. le tecniche di valorizzazione dovranno essere accompagnate da una valutazione sulle necessità di gestione da parte delle comunità locali sviluppando tematiche potenziali di valorizzazione, apportando suggerimenti commerciali ed economici per migliorare le attività della comunità 

3. svolgimento di azioni sul soggetto pilota determinando le fasi di studio e valorizzazione, l’identificazione dei tempi di esecuzione (con la problematica delle dimensioni del monumento pilota) e l’applicazione delle diverse fasi, almeno su una parte del monumento, particolare attenzione sarà prevista nella redazione di un calendario delle differenti tipologie di studio, a partire dalle necessità archeologiche tenendo conto anche della necessità di conoscere materiali con dei protocolli di intervento e campionamento

4. la raccolta delle informazioni relative ai punti 1 e 3 per la definizione di un documento di programmazione finalizzata ad azioni di valorizzazione.
5. saranno programmati una serie di riunioni regolari tra i differenti partner al fine di sviluppare le attività del programma e i problemi che si presentano, questi incontri saranno utili e necessari per predisporre i documenti finali chiarendo i vantaggi e gli inconvenienti 

6. riunioni tematiche con sedute aperte ad altre regioni che possono avere, o avere avuto, situazioni simili legati alla valorizzazione (censimento dei progetti)
7. l’informazione sul territorio con la partecipazione di operatori e di cittadini per comprendere meglio il loro interesse sulla realizzazione del progetto ed essere introdotti nella programmazione; la fase dell’inchiesta farà parte integrante del recupero poiché si ha l’interesse di coinvolgere gli attori locali cercando di dare priorità ad attività dove la collettività è più motivata e meglio preparata per la gestione dei monumenti
8. identificazione delle professionalità che possono essere coinvolti nelle diverse attività (già presenti o che si valuta reperire, se necessario, ma che ad oggi non è possibile prevedere); può essere utile identificare soggetti che vorranno prendere in considerazione la necessità o la possibilità di organizzare un corso di formazione per operatori interessati o almeno l’ideazione di un programma di formazione che potrebbe essere concepito seguendo la tipologia degli FSE; il valore della ristrutturazione dei Castelli prenderà in carico, oltre il castello stesso, anche il recupero della sua funzione storica e dei legami con le famiglie con gli avvenimenti storici. Questo ci permetterà di fornire ai visitatori una serie di proposte di itinerario accessibile con la costruzione inoltre di una rete dei siti e delle strade, la presenza di stimoli locali sarà utile per identificare altre motivazioni possibili al fine di aumentare il circuito di avvenimenti legati appunto alla valorizzazione ( fiere, trasporto e commerci, agricoltura o altre attività culturali.
	1. l'activité de recensement sera accompagnée de la rédaction d'une fiche d'évaluation qui devra permettre d’identifier l'état de conservation et de ruine des différents monuments afin de mieux comprendre les nécessités prioritaires de conservation et de sauvegarde. La fiche devra tenir compte des expériences acquises par les partenaires pour des monuments semblables, déjà restaurés, et mettre en évidence les points forts et les points faibles du monument pour prévoir des éventuelles suggestions pour un programme de valorisation 

2. les pratiques de valorisation devront être accompagnées d’une évaluation sur les nécessités de gestion de la part des communautés locales, tout en cherchant à développer des thèmes potentiels de valorisation ou des suggestions commerciales et économiques dans les activités de la commune 

3. déroulement des actions sur le sujet pilote avec la détermination des phases d’étude et valorisation, l’identification des temps d'exécution (ainsi que les problématiques de dimensions du monument pilote) et l’application des diverses phases, au moins sur une partie du monument ; une attention particulière sera accordée à la rédaction d’un calendrier des différentes pratiques d’étude, à partir des nécessités archéologiques et tenant compte des nécessités d'identification des matériaux, avec des protocoles d'intervention et d'échantillonnage 

4. la récolte des informations tirées des points 1 et 3 pour la définition du document de programmation pour les actions de valorisation

5. une série de réunions régulières seront programmées entre les différents partenaires afin de développer les activités du programme et de discuter les problèmes qui se posent ; ces rencontres seront utiles pour préparer le document final tout en identifiant les avantages et les contraintes 

6. Réunions thématiques avec des séances ouvertes à d'autres régions qui peuvent avoir ou avoir eu des initiatives similaires pour la valorisation (recensement des projets) 

7. Information sur le territoire avec la participation des opérateurs et des citoyens pour mieux comprendre l’intérêt suscité par la réalisation du projet et leur intégration dans la programmation. La phase de l'enquête fera partie intégrante de la valorisation en raison de l’intérêt d’une implication directe des acteurs locaux, tout en cherchant à donner la priorité à des activités où les collectivités semblent plus motivées et mieux préparées
8. Identification de professionnels qui doivent être impliqués dans diverses activités (à la fois ceux qui sont déjà impliqués et ceux qui apparaissent nécessaires, mais qui n'étaient pas prévisibles à l'avance) ; il pourrait être intéressant de prendre en considération la nécessité ou la possibilité d’organiser un cours de formation pour les opérateurs concernés ou au moins la mise en place d'un programme de formation. Au-delà de la réhabilitation des châteaux, le projet prendra en compte une valorisation des données relatives à leur histoire, notamment par le biais des connexions avec les familles et les événements historiques. Cet aspect nous permettra de fournir aux utilisateurs une série de propositions d'itinéraires accessibles et la construction d’un réseau de sites et d'itinéraires de découverte ; l'existence d'intérêts locaux sera utile pour identifier d'autres motivations possibles en mesure d'accroître le circuit des événements à lier à la valorisation (dans les domaines du transport et du commerce ou des similitudes territoriales ou culturelles).
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	CARATTERE TRANSFRONTALIERO   /   CARACTERE TRANSFRONTALIER
	

	Valore aggiunto transfrontaliero
	Valeur ajoutée transfrontalière

	· A propos du contenu du projet et des résultats attendus / In relazione al contenuto del progetto e ai risultati attesi:

Il sistema dei castelli e delle fortezze è comune e diffuso in tutti il territorio dei partner così come le problematiche di recupero e di valorizzazione. Il carattere transfrontaliero è ancora più evidente se si considera che molte di queste proprietà hanno una storia comune ed eventi storici che possono ancora oggi essere occasione di scambio tra le diverse comunità rafforzando così il recupero dei legami non materiali esistiti nel passato. Il sistema di fortificazione, inoltre, nell’antichità era concepiti anche come strumento di comunicazione. La linea visiva che essi formavano era utilizzata per trasmettere dei messaggi da una parte all’altra dei diversi territori testimonianza questa che può essere recuperata e proposta attualmente da una visione virtuale.

· A propos du choix des territoires concernés par le projet / In relazione ai territori interessati dal progetto:

In relazione ai territori interessati dal progetto I territori interessati riguardano le proprietà della famiglia Savoia e delle famiglie nobili che avevano relazioni di vassallaggio con la Savoia stessa. I monumenti interessati sono dunque dislocati tra la Savoia, l’Alta Savoia, il Piemonte e la Valle d’Aosta e in particolare riguardano tutti i comuni e le comunità comprese in questo territorio.
	· A propos du contenu du projet et des résultats attendus / In relazione al contenuto del progetto e ai risultati attesi:

Le système de châteaux et de forteresses est commun et répandu dans tous les territoires des partenaires, tout comme les problèmes de restauration et de valorisation. Le caractère transfrontalier est plus important encore si l'on considère que beaucoup de ces propriétés ont des histoires communes et des événements historiques qui peuvent être l'occasion de favoriser les échanges entre les diverses communautés dans le but d’un renouvellement des liens culturels qui existaient dans le passé. Le système de fortifications était en outre conçu dans l'Antiquité comme instrument de communication. La ligne visuelle qu’il formait était utilisée pour transmettre des messages d'une part à l'autre des divers territoires, témoignage qui peut être remis en valeur et proposé aujourd'hui par une liaison virtuelle.

· A propos du choix des territoires concernés par le projet / In relazione ai territori interessati dal progetto:

Les territoires intéressés concernent les propriétés de la famille Savoie et des familles nobles qui avaient des relations de vassalité avec la Savoie. Les monuments concernés sont donc disséminés entre Haute-Savoie et Vallée d'Aoste et concernent en particulier toutes les communes et les communautés comprises dans ce territoire.



	Impatti previsti sui due versanti
	Impacts prévus sur les deux versants

	La creazione di una rete territoriale che recupera in modo integrale i legami transfrontalieri sulla base delle presenze fisiche, sia ancora integre e sia in rovina, permette di creare situazioni di confronto e di comunicazione sia per gli addetti alla conservazione e sia per i visitatori che possono, in questo modo, avere suggerimenti per itinerari che superano la conoscenza locale giungendo a quella transfrontaliera.
	 La création d'un réseau régional intégrant le lien transfrontalier sur la base de la présence physique des fortifications anciennes peut créer des situations de rencontre et de communication, tant pour ceux qui sont impliqués dans la conservation du patrimoine historique que pour les visiteurs qui peuvent, avec ce réseau, être orientés sur des itinéraires susceptibles d'augmenter les connaissances locales conduisant à la valorisation de tout le patrimoine transfrontalier.

	Grado di integrazione delle attività
	Niveau d’intégration des activités

	Le diverse tipologie di approccio saranno integrate da un raffronto continuo e diretto fra i vari attori, permettendo di acquisire le conoscenze sia normative e sia tecniche presenti nei differenti stati e comunità partner. Lo spazio di intervento parte dal recupero metodologico alle necessità di gestione e sono una completa integrazione attraverso incontri e verifiche comuni potrà dare il valore e i risultati necessari per una corretta valorizzazione.
	Les différentes approches seront complétées par une mise en commun directe des données entre les différents acteurs, ce qui permettra d'acquérir des connaissances à la fois techniques et normatives qui existent dans les différents Etats ou les partenaires de la communauté. La stratégie d'intervention met en évidence la possibilité de mettre en lien la méthodologie de restauration et les besoins de gestion par le biais des réunions conjointes et de l'examen des résultats des activités du projet. Cet aspect pourra mettre en évidence les moyens et les performances requises pour un développement efficace. 


	Grado di integrazione delle attività
	Eventualité de la poursuite de l’opération

	La tematica del recupero dei monumenti è concentrata proprio sulle attività di valorizzazione e di fruizione dei reperti. La produzione di protocolli permetterà di dare le indicazioni corrette a tutti gli operatori, pubblici o privati, che hanno interesse all'applicazione delle buone pratiche nel recupero di monumenti di loro proprietà. Il coinvolgimento delle realtà locali rappresenta un altro punto di continuità nella volontà di fare appropriare dette entità locali del loro patrimonio per una loro gestione diretta e integrata alle esigenze territoriali
	 La question de la restauration des monuments a été concentrée sur les activités de valorisation et d'ouverture au public des vestiges. La production de protocoles permettra de donner les indications pour les bonnes pratiques d'intervention pour tous les opérateurs, publics ou privés, qui ont un rôle à jouer dans la restauration de monuments. L'implication des réalités locales est un autre point en faveur de la volonté de faire prendre conscience par les organismes locaux de la valeur de leur patrimoine et de l'intérêt d'une gestion directe et intégrée par les acteurs locaux.
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	TERRITORI ADIACENTI - FLESSIBILITA’ - PAESI TERZI   /   TERRITOIRES ADJACENTS - FLEXIBILITE - PAYS TIERS
	

	Motivare il coinvolgimento dei territori adiacenti / Paesi terzi
	Motiver la participation des territoires adjacents / Pays tiers
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	EVENTUALI COLLEGAMENTI CON ALTRI PROGETTI   /   LIENS EVENTUELS AVEC D’AUTRES PROJETS
	

	Se il progetto fa parte di un PIT, descrivere le sinergie e le complementarietà con gli altri progetti
	Si le projet fait partie d’un PIT, décrire les synergies et les complémentarités avec les autres projets

	     
	     

	Se il progetto ha dei legami con  altri progetti finanziati dal Programma Alcotra o da altri programmi, descrivere le sinergie e le complementarietà
	Si le projet a des liens avec d’autres opérations financées par le Programme Alcotra ou s’inscrivant dans d’autres programmes, décrire les synergies et les complémentarités
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	ATTIVITA’ DEL PROGETTO   -   ACTIVITES DU PROJET
	

	
	Actività
	Descrizione sintetica
	Activités
	Description synthétique
	Codice UE
Code UE

	1
	Censimento dei castelli,

anche quelli in rovina sul territorio
	· Redazione di una fiche di censimento con valutazioni sulla tipologia del degrado e caratteristiche dei materiali impiegati nella costruzione e delle tecniche costruttive; identificazione dei proprietari;

· Raccolta delle esperienze realizzate dai partner nel settore di restauro e valorizzazione;

· Raccolta delle esperienze nei programmi di gestione.
	Recensement des châteaux du territoire, en ruine ou non 
	•
rédaction d'une fiche de recensement prenant en compte l'évaluation de l'état de conservation et le degré de ruine, ainsi que les caractéristiques des matériaux employés dans la construction et des techniques constructives ;

•
identification des propriétaires ; 

•
inventaire des expériences réalisées par les partenaires dans le domaine de la restauration et valorisation ;

•
inventaire des expériences dans les programmes de gestion mêmes

	58

	2
	Identificazione comune delle procedure di approccio per il recupero e la valorizzazione dei monumenti

in rovina
	Redazione di un documento preliminare sui processi che dovranno essere utilizzati nei casi pilota

Verifica dei risultati e del documento preliminare

Incontri annuali tra i partner o con persone interessate per presentare i risultati e dibattere sulla presentazione dei lavori

Identificazione delle differenti fasi di approccio nei diversi monumenti pilota

Valutazione delle procedure utlilizzate e correzione delle linee guida
	Identification commune des procédures d'approche à la restauration et de la valorisation de monuments en ruine
	•
rédaction d’un document préliminaire sur le processus qui devra être utilisé dans les cas pilotes 

•
vérification des résultats et du document préliminaire

•
rencontres annuelles entre les partenaires ou avec quelques invités pour présenter les résultats et pour débattre sur l'exécution des travaux

•
identification des différentes phases d’approche dans les différents monuments pilotes

•
évaluation des procédures utilisées et correction des lignes directrices 

	58

	3
	Applicazione dei protocolli con verifica dei risultati e delle tematiche
	Verifica delle differenti procedure amministrative tra i partner

Visite sui differenti cantieri

Applicazioni delle tecniche documentali e dei materiali

Azioni di valorizzazione e di comunicazione
	application du protocole avec vérification des résultats
	•
vérifications des différentes procédures administratives entre les partenaires

•
visite des différents chantiers

•
application des techniques d'étude documentaire et des matériaux

•
actions de valorisation et communication

	58

	4
	Definizione di un

protocollo di formazione

per operatori
	· Redazione di un documento con le indicazioni per identificare le conoscenze necessarie

· per i differenti attori nel recupero dei monumenti

· Percorsi di formazione

· Redazione di un documento con l’identificazione delle necessità formative del personale che deve essere impiegato nel recupero e valorizzazione dei monumenti

· Diffusione del documento alle istituzioni

· pubbliche e private e ai centri di formazione
	définition d'un protocole de formation pour les opérateurs
	•
Parcours de formation

•
Rédaction d’un document comportant l’identification des nécessités de formation du personnel qui doit être employé dans la restauration et la valorisation des monuments

•
Diffusion du document aux institutions publiques et privées et aux centres de formations

	58

	5
	Comunicazione: realizzazione di un incontro a livello internazionale;

realizzazione di un protocollo per la valorizzazione dei siti e il marketing distributivo dei documenti agli organismi pubblici e privati
	· Redazione di un documento comune con le indicazioni ottenute nella fase di intervento  indicazione relativa alle predisposizione di programmi di valorizzazione e di gestione, con attenzione alle iniziative di marketing e di comunicazione e diffusione ai partner
· Incontro internazionale per la presentazione dei risultati alle istituzioni e alla comunità

· Identificazione di metodi di informazione alla comunità del progetto e delle iniziative
· Organizzazione degli eventi sul territorio per fare conoscere la collaborazione interreg e i suoi risultati

· Identificazione di sistemi di comunicazione (web, rete, dépliants, vidéo, etc…)
	communication: réalisation d'une rencontre à niveau international; réalisation d'un protocole pour la valorisation des sites et le marketing; distribution des documents aux organismes publiques et privés
	•
rédaction d’un document commun mentionnant les résultats obtenus dans la phase d’intervention

•
Indication relative aux prédispositions de programmes de valorisation et de gestion, avec attention aux initiatives de marketing et de communication et diffusion aux partenaires

•
colloque international pour la présentation des résultats aux institutions et à la communauté

•
Identification des méthodes d’information du projet et des initiatives

•
Organisation d’événement sur le territoire pour faire connaitre la collaboration Interreg et ses résultats

•
Identification des systèmes de communication (web, réseau, brochures, vidéo, etc.)

	58

	6
	Gestione del progetto
	Creazione di un ufficio di gestione e coordinamento per i differenti partner
	gestion du projet
	•
Création d’un groupe de gestion et coordination des différents partenaires
	58
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	DURATA DEL PROGETTO E DELLE ATTIVITA’   -   DUREE DU PROJET ET DES ACTIVITES
	

	
	
	

	Data prevista per l’avvio del progetto /

Date prévisionnelle de démarrage du projet :
	01/09/2009
	Data prevista per la conclusione del progetto /

Date prévisionnelle d'achèvement du projet :
	01/09/2012

	
	
	
	
	
	

	Cronoprogramma delle attività / Chronogramme des activités

	
	1° Anno / 1ère année
	2° Anno / 2ème Année
	3° Anno / 3ème Année

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
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	11
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	9
	10
	11
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	INDICATORI   -   INDICATEURS
	
	

	N. Actività
N° Activité
	Indicatori di risultato
	Indicateurs de résultat
	Unità di misura

Unité de mesure
	Quantità prevista

Quantité prévu

	
	
	
	
	Italia
	France
	Totale

Total

	     
	Documento e data base
	 Document et base de données    
	n.
	1
	1
	2

	     
	Documento
	 Document    
	n.
	1
	1
	2

	     
	Campagne di intervento
	 Campagne d'intervention    
	n.
	3
	3
	6

	     
	Documento condiviso
	 Document    
	n.
	2
	2
	4

	     
	Brochure e incontro
	 Brochures et rencontre    
	n.
	4
	3
	7

	     
	Relazione attività
	 Comptes-rendus d'activité    
	n.
	1
	1
	2


	10
	AMBIENTE    -   ENVIRONNEMENT
	

	Indicare se il progetto:
riguarda principalmente tematiche ambientali   -

riguarda l’ambiente in modo marginale   -

non riguarda l’ambiente   -
	 FORMCHECKBOX 

X
 FORMCHECKBOX 

	Indiquer si le projet :

-     a comme thème principal l’environnement
·  concerne l’environnement de façon marginale

· ne concerne pas l’environnement

	Per i progetti che propongono tematiche ambientali o che riguardano l’ambiente in modo marginale, il progetto è localizzato o riguarda, direttamente o indirettamente, zone sensibili (per es. siti Natura 2000, riserve naturali, parchi, ecc) ?

Si   -

No   -

In caso positivo, elencarle :
	 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 

	Pour les projets concernant l’environnement à titre principal ou de manière marginale, indiquer si le projet est localisé ou concerne, directement ou indirectement, des zones sensibles (par. ex. Natura 2000, réserves naturelles, parcs, etc.) et en faire la liste le cas échéant. 

· Oui
· Non
En cas de réponse positive, faire la liste des zones :

	Il recupero di un reperto storico abbandonato o in rovina, comprende generalmente anche il recupero di un territorio e la creazione di percorsi e itinerari antichi che sono quasi sempre integrati con una realtà territoriale fortemente legata ad una migliore gestione ambientale e naturale. I siti isolati, inoltre, possono permettere di creare anche parchi archeologici e aree verdi favorendo una migliore gestione del territorio e delle sue peculiarità.
	
	La restauration d'un vestige historique abandonné ou en ruine en général comprend également la réhabilitation d'un territoire avec la création de sentiers et la valorisation d'anciennes routes qui sont presque toujours intégrées à une réalité territoriale fortement liée à une gestion de l'environnement naturel. Les sites isolés peuvent également permettre de créer des parcs archéologiques intégrés à l'environnement, ce qui peut être en faveur de la gestion du territoire et de ses particularités.

	Indicare se il progetto prevede impatti diretti o indiretti sull’ambiente:

Si   -

No   -

In caso positivo compilare la tabella relativa agli impatti ambientali.
	 FORMCHECKBOX 


	Indiquer si le projet prévoit des impacts directs ou indirects sur l’environnement :

· Oui
· Non
En cas de réponse positive, remplir le tableau des impacts environnementaux.

	La tabella deve essere compilata utilizzando la seguente simbologia:

· PPP 
impatto molto positivo

· PP 
impatto mediamente positivo

· P 
impatto lievemente positive
· O 
mancanza di impatto o impatto trascurabile

· N 
impatto lievemente negativo

· NN 
impatto mediamente negativo

· NNN
impatto molto negativo

Fornire inoltre una descrizione sintetica di tali impatti nella colonna “nota descrittiva”.
	Remplissez le tableau  en utilisant les symboles suivant : 

· PPP
 impact très positif

· PP
 impact plutôt positif

· P
 impact légèrement positif
· O 
absence d’impact ou impact insignifiant

· N
 impact légèrement négatif

· NN
 impact plutôt négatif

· NNN
 impact très négatif.
Fournir par ailleurs une description synthétique des impacts dans la colonne « note descriptive ».

	Tabella degli impatti ambientali / Grille des impacts environnementaux

	Temi ambientali / 

Thèmes environnementaux
	Impatto previsto /
 Impact prévu 
	Nota descrittiva /
Note descriptive

	Natura e biodiversità / Nature et biodiversité
	     
	     

	Aria / Air
	     
	     

	Risorse idriche / Eau
	     
	     

	Ambiente marino / Milieu marin
	     
	     

	Suolo / Sol
	     
	     

	Gestione rifiuti / Gestion des déchets
	     
	     

	Ambiente urbano / Milieu urbain
	     
	     

	Nel caso si prevedano impatti negativi, indicare quali misure di mitigazione sono previste
	En cas de d’impacts négatifs, indiquer les mesures d’atténuation qui sont prévues

	     
	     

	Indicare se sono previsti eventuali interventi di informazione, divulgazione o educazione in campo ambientale.
Si   -

No   -

In caso positivo, fornire una breve descrizione
Il programma d'informazione è equamente suddiviso fra le attività locali e quelle scientifiche legate al confronto fra gli operatori del settore. Questo comporta una serie di incontri promossi dai dei comuni per i cittadini o i visitatori e, per la parte scientifica, l’organizzazione di un incontro a livello internazionale per mostrare il risultato delle attività svolte e per permettere il confronto anche con esperti non presenti nel progetto. Le tipologie di intervento e la volontà di redigere protocolli comuni saranno presentati in un filmato che testimoni il recupero e le fasi principali dell'intervento a sintesi delle azioni svolte a favore della valorizzazione dei siti pilota.
	X
 FORMCHECKBOX 


	Indiquer s’il est prévu des actions d’information, de divulgation et d’éducation dans le domaine de l’environnement.
· Oui
· Non
En cas de réponse positive, fournir une brève explication
 L'information est également répartie entre les activités locales et celles qui ont trait à la comparaison scientifique avec les différents opérateurs. Il s'agit d'une série de rencontres aménagées par les municipalités et en faveur des citoyens ou des visiteurs et des rencontres spécifiques pour les opérateurs. La réalisation d'un colloque final au niveau international est prévue afin de mettre en évidence les résultats du projet et pour permettre la comparaison avec les experts qui ne pouvaient pas participer au projet. Les types d'intervention et le désir d'établir des protocoles seront présentés dans une vidéo qui permettra de recueillir les principales étapes témoignant des actions entreprises en faveur de la valorisation des sites pris comme cas d'étude.
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	OCCUPAZIONE    -   EMPLOI
	

	Il progetto contribuisce alla creazione o al mantenimento dell’occupazione?
Si. Come?

No. Perchè?
	X
 FORMCHECKBOX 

	Le projet participe-t-il à la création ou au maintien de l'emploi ?
Oui. Comment ?

Non. Pourquoi ?
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	PARI OPPORTUNITA’    -   EGALITE DES CHANCES
	

	 Il progetto contribuisce alla promozione delle pari opportunità?
 Progetto che ha come tema principale le pari opportunità.
Per i progetti che non hanno come tema principale le pari opportunità :
Impatto positivo. Perchè?  -

Impatto neutro  -
	 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 

X

	Le projet participe-t-il à la promotion de l'égalité des chances ?

Projet ayant l’égalité des chances comme thème principal.
Pour les projets n’ayant pas l’égalité comme thème principal :
· Impact positif. Pourquoi ?
· Impact neutre.
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	PUBBLICITA’  E  COMUNICAZIONE    -   PUBLICITE  ET  COMMUNICATION
	

	Indicare sinteticamente attraverso quali azioni e strumenti si intende dare visibilità al progetto e diffonderne i risultati.
	Indiquez de façon synthétique les actions et les moyens prévus pour assurer la promotion du projet et la diffusion des résultats.

	Il progetto prevede forme di pubblicità nelle comunità locali e la creazione di una rete per unire i diversi centri soggetti del progetto e per tutti quelli che in futuro potranno e vorranno impiegare delle tavole tematiche ( previste nel progetto) relative alla creazione di percorsi e link di comunicazione tra i differenti siti. La realizzazione di un sito web integrato, come spazio di lavoro per i partner, darà anche la possibilità di unire e legare i differenti siti delle Regioni o Municipalità permettendo la costruzione di una rete come previsto nelle azioni di progetto.

	le projet prévoit des formes de publicité dans les communautés locales et la création d'un réseau pour la liaison des divers centres sujet de ce projet et pour tous ceux qui pourront dans le futur employer des tables thématiques prévues dans le projet et relatives à la création de parcours et lien de communication entre des sites différents. La réalisation d'un site web intégré comme espace de travail pour les partenaires pourra aussi être lié aux différents sites des collectivités ou des municipalités, ceci permettant la construction du réseau prévu dans les actions du projet


Per la versione cartacea,
inserire qui la parte economica e finanziaria 

della scheda progettuale

Pour la version papier,
insérer ici la partie économique et financière
de la fiche-projet
	
	LISTA DEI DOCUMENTI DEL FASCICOLO PROGETTUALE    -   LISTE DES PIECES DU DOSSIER
	

	· Scheda progettuale (parte descrittiva e parte economica e finanziaria) comprensiva della domanda (*)
· Convenzione di cooperazione transfrontaliera (*)
· Descrizione tecnica di dettaglio del progetto (*)
PER I PROGETTI CHE PREVEDONO INTERVENTI INFRASTRUTTURALI

· Stima dei costi di gestione a regime

· Autorizzazioni preliminari

PER OGNI PARTNER
· Atto di approvazione della proposta di progetto e della quota di autofinanziamento 

· Lettere di richiesta delle contropartite pubbliche nazionali (solo per i partner francesi) e risposte
· Dichiarazione relativa all’I.V.A.

· Coordinate bancarie (partner italiani: nome della banca, n. conto, ABI/CAB ; partner francesi : RIB contenente i codici SWIFT, BIC e IBAN)
· Metodo di calcolo per le spese generali

SE IL PARTNER E’ UN’ASSOCIAZIONE

· Atto costitutivo e Statuto 
· Bilancio dell’ultimo esercizio
· Per la Francia, certificato SIRENE e pubblicazione sul JO (o ricevuta della dichiarazione della Prefettura
SE IL PARTNER E’ UN’IMPRESA O UNA SOCIETA’

· Per l’Italia, Dichiarazione sostitutiva di atto notorio
· Per la Francia, “extrait kbis”, iscrizione all’adeguato registro
· Presentazione dell’impresa
· Dichiarazione relativa al regime ‘de minimis’
· Bilancio dell’ultimo esercizio
	· Fiche-projet (Partie descriptive et partie économique et financière) comportant la demande (*)
· Convention de coopération transfrontalière (*)
· Description technique détaillée du projet (*)
POUR LES PROJETS PREVOYANT DES INVESTISSEMENTS PHYSIQUES
· Estimation du coût de gestion après mise en service
· Autorisations préalables

POUR CHAQUE PARTENAIRE

· Acte approuvant le projet et la part d’autofinancement
· Lettres de demande des contreparties publiques nationales (uniquement pour les partenaires français) et réponses
· Attestation relative à la TVA 

· Coordonnées bancaires (partenaires italiens : nom de la banque, n° compte ABI/CAB ; partenaires français : RIB contenant les codes SWIFT, BIC et IBAN)

· Méthode de calcul des frais généraux


SI LE PARTENAIRE EST UNE ASSOCIATION
· Acte constitutif et Statuts

· Bilan et comptes approuvés du dernier exercice
· Pour la France, certificat SIRENE et publication au JO (ou récépissé de la déclaration en Préfecture)
SI LE PARTENAIRE EST UNE SOCIETE
· Pour la France, extrait Kbis, inscription au registre ou répertoire concerné.

· Pour l'Italie, "dichiarazione sostitutiva di atto notorio"

· Présentation de la société

· Déclaration relative au régime ‘de minimis’

· Bilan et comptes approuvés du dernier exercice


(*) Documentazione minima per la verifica della ricevibilità / (*) Documents minimum pour la recevabilité

	
	DOMANDA DI CONTRIBUTO E DICHIARAZIONE   -   DEMANDE DE SUBVENTION ET DECLARATION
	

	Il capofila unico, a nome di tutti i partner, in virtù della convenzione di cooperazione:

· richiede all’Autorità di Gestione il contributo comunitario e i corrispondenti fondi pubblici nazionali italiani previsti dal piano finanziario del progetto;

· dichiara che i partner francesi hanno provveduto a richiedere le contropartite pubbliche nazionali previste dal piano finanziario ;

· dichiara che tutti i partner si impegnano a partecipare al finanziamento del progetto per una quota di autofinanziamento conforme alle disposizioni della misura;

· dichiara che nessun partner ha ottenuto, per alcun intervento compreso nel presente progetto, altri aiuti o agevolazioni da parte dell’Unione Europea, dello Stato o di altri Enti pubblici;

· si impegna a rispettare gli obblighi previsti per il beneficiario capofila;
· dichiara che le informazioni e i dati contenuti nel fascicolo progettuale sono veritieri
	Le chef de file unique, au nom de tous les partenaires et en vertu de la convention de coopération :

· sollicite auprès de l'Autorité de Gestion d'Alcotra l'attribution de la subvention européenne et les contreparties publiques nationales italiennes prévues au plan de financement du projet ;

· déclare que les partenaires français ont sollicité les contreparties publiques prévus au plan de financement ;

· déclare que tous les partenaires s’engagent à participer au financement du projet pour un montant d’autofinancement conforme aux dispositions de la mesure ;

· déclare qu’aucun des partenaires n’a obtenu, pour les actions prévues dans le projet présenté, d'autres aides ou subventions de l'Union européenne, de l'Etat ou de toute autre structure publique ;

· s’engage à respecter les obligations prévues pour le bénéficiaire chef de file ;

· certifie l’exactitude des informations et des données insérées dans le dossier.

	Per il capofila unico / Pour le chef de file unique :
Cognome / Nom :      
Nome / Prénom :      
Organismo rappresentato / Organisme : 

     
Funzione  / Fonction :      
	Data / Data :      
Firma e timbro  / Signature et cachet :

	Se presentata da un soggetto privato, la domanda, per essere valida, deve essere sottoscritta dal legale rappresentante dell’ente, società o organismo beneficiario. Inoltre va accompagnata da una fotocopia leggibile di un documento di identità valido. (D.P.R.445/2000).
Si elle est présentée par un sujet privé, la demande, pour être recevable, doit être signée par le représentant légal de l'entreprise ou de l'organisme. De plus, elle doit être accompagnée par une photocopie lisible d'une pièce d'identité valide.





























